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Namo ratna-tray2ya. Namo amit2bh2ya tath2gat2ya arhate samyak-

sa3buddh2ya.  Nama  2ry2valokite0var2ya  bodhisattv2ya 

mah2sattv2ya  mah2-k2ru5ik2ya.  Namo  mah2-sth2ma-pr2pt2ya 

bodhisattv2ya  mah2sattv2ya  mah2-k2ru5ik2ya.  V2man1  tv23 

namasy2mi,  tv23 namasy2mi v2man1 pi02c1 par5a-0avar1.  Par5a-

0avar1 pi02c1 bhagavat1 para0u p20a dh2ri5i. Y2ni k2ni-cit bhay2ni ut-

padya, m2n2ni ut-p2dyante, y2` k20-cid 1tayo, y2` k20 cit  m2ryo, 

y2` k20 cit  mah2-m2ryo, ye ke-cid upadrav2, ye ke-cid up2y2s2, 

ye  ke-cid  vy2dh2ya,  ye  ke-cid  ady2  bhav2,  ye  ke-cid  upasarge, 

upasarga samant2v2  ut-p2dyante  sarv2-nit2ni  sarv2st23,  sarvete 

v2rata  ebhyot-p2dyantena.  Pa57itat2  sth2nanena  satyena,  satya 

v2kena ja ja ja ja, ebhi0 ca pa57ita adhi=6hitai mantra-padai mama 

sarva sattv2n23 ca rak=23 kuru,  gupti3 kuru,  pari-tr25a3 kuru, 

pari-graha3 kuru, pari-p2lana3 kuru, 02nti3 kuru, svasty-ayana3 

kuru,  da57a  pari-h2ra3  kuru,  0astra  pari-h2ra3  kuru,  agni  pari-

h2ra3 kuru, udaka pari-h2ra3 kuru, k2khorda chedana3 kuru, vi=a-

d9=a5a3 kuru, vi=a n20ana3 kuru, s1m2-bandha3 kuru, dh2ra51-

bandha3 ca` kuru. Tadyath2, om, am4te am4tod-bhave 2-0vast2{ge, 

m2 mara, m2 mara, 0ama pra-0ama, dh9nu vi-dh9nu, dhurye dh9 

m9le sv2h2.       

心真言

O3, par5a-0avari hu3 pha6.

吒枳王真言

O3, 6akki hu3 jy2.



二十八大藥叉將真言

先於東方壁上，帖四大藥叉將真言，従東北角起首，所谓

第一藥叉將真言曰：

O3, d1rgha 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第二藥叉將真言曰：

O3, su-netra 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第三藥叉將真言曰：

O3, p9r5aka 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第四藥叉將真言曰：

O3, kapila 6akki hu3 jy2 sv2h2.

次於南方壁上，帖四大藥叉將真言

第一藥叉將真言曰：

O3, sa3-gha6a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第二藥叉將真言曰：

O3, upa-sa3gha6a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第三藥叉將真言曰：

O3, 0a{khila 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第四藥叉將真言曰：

O3, nanda 6akki hu3 jy2 sv2h2.

次於西方壁上，帖四大藥叉將真言

第一藥叉將真言曰：

O3, hari 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第二藥叉將真言曰：

O3, hari-ke0a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第三藥叉將真言曰：

O3, prabhu 6akki hu3 jy2 sv2h2.



第四藥叉將真言曰：

O3, pi{gala 6akki hu3 jy2 sv2h2. 

次於北方壁上，帖四大藥叉將真言

第一藥叉將真言曰：

O3, dh2ra5a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第二藥叉將真言曰：

O3, dhara-da57a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第三藥叉將真言曰：

O3, udyoga-p2la 6akki hu3 jy2 sv2h2.

第四藥叉將真言曰：

O3, vi=5u 6akki hu3 jy2 sv2h2.

東北隅大藥叉將真言曰：

O3, p2#cika 6akki hu3 jy2 sv2h2.

東南隅大藥叉將真言曰：

O3, pa#c2la-ga57a 6akki hu3 jy2 sv2h2.

西南隅大藥叉將真言曰：

O3, s2t2-giri 6akki hu3 jy2 sv2h2.

西北隅大藥叉將真言曰：

O3, hemavata 6akki hu3 jy2 sv2h2.

次於下方足不踏處石上，鐫四大藥叉將真言，置於四方地下

東方地下一大藥叉將真言曰：

O3, bhauma 6akki hu3 jy2 sv2h2.

南方地下一大藥叉將真言曰：

O3, su-bhauma 6akki hu3 jy2 sv2h2.

西方地下一大藥叉將真言曰：

O3, k2la 6akki hu3 jy2 sv2h2.



北方地下一大藥叉將真言曰：

O3, upa-k2la 6akki hu3 jy2 sv2h2.

次於上方四隅舍上，各帖一大藥叉將真言

東北隅舍上一大藥叉將真言曰：

O3, s9rya 6akki hu3 jy2 sv2h2.

東南隅舍上一大藥叉將真言曰：

O3, agni 6akki hu3 jy2 sv2h2.

西南隅舍上一大藥叉將真言曰：

O3, soma 6akki hu3 jy2 sv2h2.

西北隅舍上一大藥叉將真言曰：

O3, v2yu 6akki hu3 jy2 sv2h2.
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